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Nagyméltóságu elnök.
Mi s in c s  feladva! Ép, szent minden elv! 
Büszkén beszél az ékes úri nyelv.
Ott áll a férfi méltó díszhelyén :
Belőle, rája árad szét a fény.

Nemes kevélység ömlik rajta el,
Sok érdeméről époszt mond a mell,
Mely koronák, keresztek, csillagok 
Gyémánt, arany pompáiban ragyog.

Finom alakját fedi ősi mez —
Min száz jobbágynő száz évig hímez;
Az ősi szablya csüng az oldalán,
Száz czéhbeli remekle rajt’talán. —

S hogy ottan áll a fényes díszhelyen 
E férfi, s annyi ék, bársony, selyem,
S hogy büszke ajka ékes szóra kel:
Egy kor vonul előttünk újra fel.

Egy kor, mely soh’se lesz és soh’se volt, 
Mely nem szülemle meg, de már ma holt; 
A múltnak tiszta ideálja tán,
Miként a gyémánt kristály-szén csupán.

Egy kor, amelyben fényes urakat 
Áld a kegyes pór, nagy szivük miatt; 
Melyben hivők s nem egyenlők vagyunk. — 
Egy kor, melynek fényében megfagyunk.

Mig itt e választékos úr beszél,
Kinek szava fagyos, miként a tél :
A tisztelt alsó házban odaát,
Víg harczba’ forg egy barna vén kabát.

Nem fénylik rajta »rend« — sőt színhagyott, 
És porzik is, ha ütnek rá nagyot;
S ez nem ritkán esik, bár — szó, mi szó — 
Az, a ki hordja, pompás birkózó.

Vén róka az; mosolygós, gúnyos arcz; 
Elszánt, merész szív, — eleme a harcz; 
Kapkod feléje száz ellenfele, - -  
Sebaj! — még százba maga köt bele.

Ékes szavakból fényes rabbilincs 
Örök, nagyhangú elve néki nincs:
De terve van, nem egy, a melybe’ hisz, 
S melyet sikerre küzdve-törve visz.

Minő különbség! Mily más két alak!
Ez egy valóság, az szép forma csak . . . 
Mely irigyre készted jéggel a tüzet : 
Nagy a hatalmad, honfi-érzületi

©  Az, amit Iván k a  Im re  v itt véghez C satár Z sig -  
m ond uron, nem  volt egyéb, m int egy »észak sarki 
expeditio«, m ég p ed ig  a javából.

- :?• *•X-

t t  „Nem fogadóméi a rendelkezési a la p o t !“ monda 
nagy garra l O nody. M intha  bizony m egkínálták  volna 
v e le !

*  *
*

X  Az esküdtszék a bekötött szem ű igazság. D e  az 
orra n incs bekötve s rögtön  m egszim atolja a zsidó  
szagot.

* *>

>  Névváltoztatás. A  »N ieder Ö sterr. E scom pte  
B an k«  ig a zg a tó ja  Jauner L. nevét az osztr. b elü gym in isz
ter en ged elm e nélk ü l Gauner-re változtatta .

Szöveg
T isza  K á lm á n  m aholnap  

m ár nem  fér a b ő r é b e ! 
M egtám ad ja  a m agyaror
szág i e sk ü d tszé k e t!

G -ya lázat!
M in th a  azok e lő tt  nem  

leh e tn e  orvoslást t a lá ln i!
M inő rá fo g á s !
T erm észetesen , ez csak  

azért történ ik , hogy a sajtó  
m egren dszabá lyozásáró l 

szó ló  titk os czélza ta it ke
resztü l v ih e s s e !

D e  nem  oda B uda-orm áu  
székelő  d ik tá to r !

A  m agyar eskü dtek et ne 
b á n ts d ! E lő ttü k  le a ka
lap p a l !

Illustratio.
]\agy SzoIm' ii. ( E r e -  \ 

deti táv ira t.)  Baritziut, az 
„Observatulu“ magyarfaló 
lap szerkesztőjét —  akit 
izgatás miatt a kir. ügyész 
perbe fogott —  az itteni 
esküdtszék fölmentette. * )

*) És Tisza Kálmán ezt is el 
fogja nézni. Nem valószinütlen 
előttünk, hogy e kikészített es
küdtszék verdictje nem spon
tán nyilatkozata a nép lelkiis
meretének. Tisza Kálmán keze 
messze nyal, m ert nem üres. Ez 
Ítélet, egy pöröllyel több az ő 
markában, hogy az esküdtszéki 
intézmény várfalait ledöntse.

( „ P e s t i  N a p ló ." ) („ P es ti N a p ló . )

Apró l\irek.
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A  S U G Á R Ú T O N .

O m nibusz k o c s is  (e se tlen t a z  o s to r á v a l.)  T esse n  beszá- 
nyi . .  .v á ro se rd ő  I . . .

— N em  te h e te m , b a rá to m . T a g ja  v a g y o k  az  á lla tv é d ő  
eg y le tn ek .

ÍR IT IK A .
T edvesz F ő j dó b á c z i!

A  papa a m inap ebéd után  
ela lu d t a »P e s t i  N a p ló s 
tu l ész t ie jte tte  a  tezéből. 
É n  czöndeszen  fö lem eltem  
ész tisza lad tam  vele , m ohón  
olvasztam  el a vezé lcz itte t  
benne, am ely  ed észen  az én 
polititárnát vallja , t azután  
m ed a tá lezában  az A b lá n y i 
T ő in é l báczi t lit itá já t  a  
J ó ta i báczi » A ran y  ember« 
czim ii dalabjájól. E czcze le  

czat t ie sz it  az ujszád  a  te z e m b ő l! Isz ten em , isztenem , m i
lyen  jó  doldut isz van azotnat a n agy  b á c z itn a t : szem 
m it sze tej n etit  tudni, m édisz d iczélit őtet, b en n iin tet tisz  
f iu ta tp ed id , a tá lm en n yit tudunt.m ind id  to jh o ln a t! E z t  az 
A b lá n y i b áczila  m ondom , nem  a J ó ta i báczila . A z t  ílja :  
* — a darab a huszas években já tsz ik  és it t  azon szembe
ötlő anachronismussal találkozunk, hogy J ó k a i szerint 
Magyarországon m ár ekkor voltak forgalom ban vál
tók — «

B o lz a sz tó !  H á t  T ojn él báczi nem  tudja, h o d O la sz -  
ojszádban m ái a  1 5 -it  században  v o lta t v á ltó t főj d a lom 

ban ? É sz  tejesz ted ő t —  ném et ész döjöd tejesztedőt —  tű
zö tt b izonyoszan  d láda hazántban  isz évszázadot óta. 
V a g y  ta lán  azt dondolja  A b lán y i báczi, hogy az a  váltó, 
a m elyet ő e lő szó i é letéb en  aláilt, az elsző,vá ltó  v o lt  M a- 
gyalojszádon  ? O h nem , b iztoszithatom  A b lá n y i báczit, 
h ogy  ő e lő tte  isz  ij ta t  m ái a lá  vá ltó t a  m i dejét ha- 
zántfiai.

T ovább  olvaszot, h á t m it lá tó t  ? : » — a megjavult 
K risztyánnak pénzt ád az üzleti küldetésben. B ra z iliáb a  
küld i. (E szerin t M agyarország volt az első á llam , amely
nek üzleti összekötetései voltak B ra z íliá v a l.)  —  «

D e  T ojn é l báczi, T o jn é l b ácz i! H á t  m éd ászt sze 
te tsz it  tudni, h o g y  B ja z i liá tm á l a  1 6 -it  század elején fö- 
d öztét fö l a  p o jtu d á lo t?  A z ó ta  te jesz ted tet o tt  a  poltu- 
dálok, szpanyolot, h o llan du szot, andojot, fjancziát, ném e
tet, —  m indenti, m ind en ti T ojn él báczi, aztán  léden, 
n agyon  léden . J ó l  esze tt vo ln a  az én  hazafiasz szivem net, 
ha diező n em zetü n t le t t  vo ln a  az elsző , am ely  B ja z iliá t  
m ed hód itja  az eu jópa i te leszd ed elem  szám ála, de nem  le 
h et T o jn é l báczi, nem  le h e t!

T u dja  m it T o jn é l b á cz i?  V a n  netem  egy szép  té- 
pesz tönyvem : »Fölfedezések és ta lálm ányok könyve« ; 
ebből nagyon  szo ta t tan u lh a tn a  A b lá n y i b á c z i! H á t  ezt  
a tön yvet m adánat ajándétozom  tajáczon la , h a  m edidéli 
hogy p jo ted á l a  ja jz ta n á l báczinál, a ti en d em etm ed  ata l 
b utta tn i.

F o jd ó  báczi te z e it  czó to lva , m ajadot 

hü tisz  o lvaszója
Vigyázó Laczi.

Diurnistai nyikordulatok.
— Ha idők után sze

meid világát feláldoztad, 
vigasztaljon a tudat, 
hogy egykoron eleget 
láttál.

— illetem  fél kor
szakán át vontam a h i
vatalos igát, s ime, csi
nálnak nyugalomadó 
törvényt azok számára, 
akik amúgy is nyugal
masan nézték szenvedé
seimet. Állatvédő-egye
sület, hol késel az éjjeli 
homályban ?!

— Jubilálnak a szak
emberek. A San)áré 
T endel igás társam is 
közeledik 25 éves máso
lói jubileumához. Rá
vettem a gyereket egy 
gyönge alkalmi máié 
szoáréra sülttök fagy
lalttal.
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IHASZNA HNDRÁS
f ő v á r o s i  in .  k .  r e n d ő r  s z e m l é l ő d é s e i .

N o  h á t itt  van !
M egm ond tam  ugy-e, h ogy  m egcsinálom , h át m eg  

is  csinátam , m er am it én m egígérek , az oan szen t, akár  
a  katakizm us.

I t t  a  Poszkiszli !
A z  igazira  nem  tu d tam  rátanányi, h á t  szereztem  ná

lán á l különbet. M egvan  abba m inden, csak  a  p íz  h ibád- 
zik b elü lié . M á m ost, ha abba a h itván y  cz ib ilségb e csak  
akkora b ecsü le t véna, m in t egy  nőstény  szún yognak  a 
szöm e, azt az e llop ód ott p ízt nek i kőne összeannyi. M i az 
annak a  ten g er  sok  cz ib iln ek  ? F o rén to n k én t is  m egke- 
rűne az a rongyos 1 5 0 ,0 0 0  bika, h a  m inden  cz ib il tunná, 
m i az rönd, oszt m ögvönné a Poszkiszli kalendárium ot. 
T öb b  énnekem  p eig  nem  kő. K ű d tem  egy  stu k k ót a 
tek in tetes  S ipu lk a  posta  k ontra  ur ü n acsságán ak  in gyen  
tisztöletbŐ l, de e nem  h i t t e ; m ég  á lm om ba se k erü  az m eg, 
aszonta.

H aj, haj ! V é g e  van a n a ssá g o s T h a isz  feőkapi- 
tán y  ur ü m elltó ságán ak . N e m  feők ap itán y  több et. H ej, 
de sajnálom  s z e g é n y t ! Isz en  m ár az is szörnyű  keserves  
véna, h a  en g em et —  aki csak  árva  m. k. rendőr va
gyok  —  közönséges czib ilnek  ledekretánán ak , h á t m ég ha  
n asságos feőkapitány uraságáva l történ ik  ijen rém isztő  
d o lo g !

P e ig  tessék  m egh inn i, h ogy  avval a ren d őrség i 
iz é v e l: d iszn óságga l, sem m i se vót, egy  árva  m akulányi 
se, csak azok a nasszáju  ú ság iró  ténsurak  gon oszsága  vót  
az egész. I t t  á ll  az egész  a képes ú ságb a  : e lő ször  is nem  
vót sem m ise,m ásodszó am i vót is,az oan r ígen  vót, hom m án  
nem  is i g a z ; harm adszó ha vó t is, k inek  m i k öze h ozzá  ? 
M indön m eg  van rehab ilikáva . K á r  is  vót k ikajabányi 
aztat a  sok  h itv á n sá g o t.

H eá b a , nem  akarják  m ettanunyi azok az ú ságba  
hazudozó ténsurak, hom m i a  rönd. C sak én  tudom  m eg a 
M á ié  M á ty á s  k en yeres p ajtásom . Iszen  uram fia, m ég a  
m . k. rend őrségn é is  vannak, akik  nem  tudják ! I t t  van  
m ingyán  a  D u g ó  G erg e ly  p ajtásom , a k it  a  m inap  máj 
b ekésértem , am in t eg y  banda cz ib ille l rön d etlen köd ött  
éjnek évadján  az u tc z á n ! J ó  gyerek  a G ergő , de n incs  
m eg benne a m. k. tap én ta t, m er am m á m égse járja, hogy  
rangba lévő  em ber k özön séges cz ib ilek k el eg y ü tt m ulasson  
és h áborgassa  az rön d öt ak inek  m uszáj lö n n y i!

M ér  h ogy  csak  e kom isz tolvajok  h ecczőn ek  ben- 
n ün köt ? —  ezen  gondűkozok  én sokat, am ikó a subicz- 
kom on pihenők. A szo n g y a  a k ocsis barátom , a 23 7 -es  
om nibuczos, ak i a bakjáru l le  szok ott hozzám  vizitányi, 
h o g y  a nagy  urak  azok  nem  is  to lvajok , henem  azoknál, 
h a  lopnak, d oktort h ivatn ak , a  m eg k im ondja, hogy k lep-  
tom ám iáb a szenvennek. Ú r i nyovolya. M ikó  azt a ficsu- 

ro s  gavallért bevezettem, oszt jó  a nyakravalójába ka- 
paczkodtam  —  áncz, czváj, tessen  velem  b esétán i a  czen - 
tr á l is b a ! —  rám  förm ed, h ogy  n e ú gy  cz ipeejem  m int  
s in tér  a kutyát, hanem  elegán tossan , k ocsin  m enjünk, 
osztán  a kezem be fe le jte tte  a  fiáker pízt. H á t  m é ne  
tőgyem  m ög nek i ez te t az em b eriséget ? P e d ig  le t t  vóna  
okom  dühöskönni, m er arra m ent ip p eg  acz im b orája , ez  
m eg  aszonta  neki, kérlek  aszongya, ezt a  m arhát m eg se  
h a llgassad , máj szó llok  én  M ajth én y ive l. H a  ped ig  
va lam i ord ináré hun czutot fogok, úgy m ondja ném ely ik  
k érle lve , hogy  irgalm adzon  m án tek in te te s  uram , könyö- 
rűjön m eg  rajtám on  kedves A n d rá s  bácsi —  m er m ind  
ösm érnek  —  h iszen  m ind ak etten  hazafiak  vagyu nk  m eg  
kortársak , aszongya. S z in te  m egrikaszt o ly ik  közzűlök .

D e  én nem  hagyom  a m. kir. tek in téllöm et. sE llo p -  
tad  kom isz kutya a b r iliá n to s eszczájgot !« P e d ig  olyan  
t isz ta  k ípe vót, h ogy  m ondok: ü a z  b öcsü let ek sztrátója . 
H o g y  e g y  k rovát m ia tt vezetem  be, aki e lszerette  az ü 
görliczéjét. M er h ogy  ö sszefu to ttak  az em berek, neki 
m entem  az ofláfnak, ú gy  sza lad t a kezem be.

U cczu , öreg, it t  v a n k e e ?  N o  csak  erre felé , a  rég i 
nyom on be a dutyiba. M a sem m i grád u s h ideg , h át n incs  
fűtés. M egtesszü k  m ég m agát m. k. vak kódisnak. N o  
azért csak  be a  likba, m ert röndnek  m uszáj lö n n y i!

Tönődések
Seiffensteiner Soloxn.on.t01.

—  0  bariín  Senyái exe- 
lencz oreság megint belépett 
az orenába, o hunan elsü nap  
fáva l maradta, o g r á f  Ond- 
ráse exelencz. 0  burán fé l ig  
0 régi program ba m aradta  
bent. M á r  mást kérdezem : m i 
é r i tiibet ? —  ed fé l Senyái, 
vad j ed egész Ondráse ?

—  A  Csotár oreság sí
rása igozi künnyek. T . i. igozi 
krokodil künnyek.
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Ismertető jel.

I t;  fr

V endég  (egy ismeretlenre m utatva, a pinezérhez.) K i az az  u r  ?
l ’in c z é r . N em  tu d o m , d e  m in d e n e se tre  tű z o ltó , m e rt 

ed d ig  m ég  e g y eb e t n em  re n d e lt, m in t  »vizet« és »tüzet.«

Az 1885 évi országos kiállításra
alólirott által bejelentett holmik jegyzéke.

1. Egy mellényzseb, m ely  1877 . október 4. óta  
van e lszak ítva  s m égsem  h u llo tt  k i b elő le  egy  p iezula  sem.

2. Egy 31-szer prolongált zálogczédula eredetije. 
(N e m  versenyez, de eladó.)

3. Egy női czipösark és turnür, m elyeket a ló liro tt  
az 1881-k i jogászb á lon  ta lá lt  és azóta keb lén  hordoz.

4. Egy nadrággomb, m ely 84-szer szo lg á lt  sperrgeld  
gyanánt, sajnos, ugyanan nyiszor v isszakerü lvén  gaz
dájához.

5. Egy 17 félévet látott index h ite le s  m ásolata . A z  
eredetije ki van á llítva , K h on , T hon, H ob n  és Sohn  urak  
m agán zá log in tézetéb en .

6. Egy zsebkendő m int m osóczédula  és —
7. Egy mosóczédula m int zsebkendő.
8. Egy „vas“, m elyet az a ló liro tt K orogh y  t. m. filo- 

zopter urnái le lt  és kuriozúm ból 2 krajezárért vásárolt m eg.
9. 76 db. suszter- 48 db. szabószámla, szaldiro- 

zatlan . (A  szald írozottak  —  4  db. —  az 1 8 8 9 -i párisi 
k iá llításra  vannak szánva.)

10. 669 db. abszenczia d ék án ilag  h itelesítve. (A  
nagys. tanári kar szivességéből.)

11. 805 db. szerelmes levél, ebből 148  illa to s, 62  
tót, 91 ném et, 35  czim eres, 14 randevús, 76  gorom ba, 
91 v irággal, a  töb b i hajjal terhelve.

12. 84 db. fotográfia; ebből 82 db. csak borítékban  
látható .

B ukovay A b s e n t íu s .
ősjogoncz és hazafias, lelkes kiállitó.

- A - p r ó  k L l r d e t é s e k : -

K Z e r e s te t i ls
t is z te ssé g es  k özeledés czél- 
já b ó l  egy re n d e lk e z h e tő  
t á r c z á v a l  b i ró  m in . e ln ö k .

Sz—i D—ö.

A m a  f e k e t e

kövér alak, k i az igazságügyi 
minisztérium előtt esténként 
fensterpromenádokat szokott 
csinálni, felkéretik, hogy ha 
szándoka tisztességes, azt 
poste restante a Jöpostán F. 
k. betű alatt tudtomra adui 
szíveskedjék.

.££/ bőkezű 
tárczaadakozó.

Megjelent és minden könyv- 
kereskedésben kapható :

„A fekete báró.“
Uj regény.

Folytatása a »politikai diva
toknak. «

A megfejelt „diszes társai- 
kodóbul“

leczkéket ád  egy zág ráb i 
volt bá lb izo ttság i tag  oly 
egyénnek , ki ö t v iszont a 
csanád ias m ag y ar ugronis- 
m usokra m eg tan ítja . Szi
ves a ján la to k  „Comité“ 
czim mel a  főpostára  in té - 
zendők.

F e h é r  és  v ö rö s  b o ro k ,

m ely e k tő l n a g y o n  jó l leh e t 
b ek áfo ln i, és n em zetiség i 
k a tz e n ja m m e rt k a p n i, ta lá l- ; 
h a tó k  P e t r o l u v i c s d n e k  
S á n d o r  ra k tá rá b a n , am i a 
b a n k e tte z n i és fe lk ö szö n te- 
n i sz e re tő  n e m z e tisé g i if jú 
ság figyelm ébe a já n lta tik .

Mentő tömlők
városligeti korcsolyázók szá
m ára  kaphatók  az alólirott 
nál. E lkerülhetetlenül szüksé
ges, m ert a rendőrség a viz- 
befulásokért kezét a tó vizé
ben mossa.

(Iross és K le in
töm lönezök.

P ü - fa , t ü c s ö k  é s  b o g á r ,

amiről költségvetési viták alatt 
dikeziózni lehet, kaphatók 
Kavargó M á t y f t s  zoo- 
botanikai frázibunda kereske
désében.

Dr. Horn tá r  Mihály védőbeszédeitől.
—  C sa lárd  bu k ássa l vádolt Koch- 

b irn  A dolf fö lm entését kérem  m ár azon 
indokból is, m ert az  e lö iratokból is ki- 
tünöleg , védenczem  m ag á t még akkor is 
fizetés képesnek  m ondotta, midőn h ite 
lezői ellene csődöt k é rte k  és ezen á ll í
tá s á t  tan u k k a l is igazolta. 
f f  . —  A t. közvádló u r gúnyos mo
sollyal figyelm eztet azon  sarkala tos 

.jog  elvre, hogy a törvény nem tudásával 
védekezni nem lehet; én  te h á t még gúnyo

sabb mosollyal' figyelm eztetem  ő t azon m ég sa rk a la to sab b  jo g 
elv re , hogy a törvény nem tudásával —  vádolni még kevésbé lehet.
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Esküdtszéki tárgyalás.

A k is  M óricz . T á tik á m , m i o k n á l m ia tt Í té lte k  el a z ta t  a 
M oskov icz t ?

A t á t i .  H á t a n n á l az  o k n á l m ia tt, M ó ric zk á m , am e ly  
o k n á l m ia tt fü lm e n te tte k  a D ró zay  to n itó t.

b e n  fö lk e ln i. H iszen  e b b en  d ú sk á lo k  é n  m in d e n  é d e s  nap . 
F r is s ítő n e k  m o st sz e d n ék  m ag a m b a  egy  p á r  e lő a d ás t. O lyan  
en g lisch  b i t té r  v o ln a  ez  az  én  le lk e m n e k . Jó té k o n y a n  m eg 
rá z k ó d n á m  a sz o k a tla n  tan -iz tü l.

— A m ú ltk o r i  jo rd á n y  b á lo n  u g y a n c sa k  fu rc sán  j á r 
ta m . É p  egy  n é g y em e le te s  p a lo tá n a k  a k a r ta m  sz e re lm e t v a l
lan i a  b ü ífe tb en , h á t  n e m  k a c s in t rá m  egy  8 4 o o  h o ld as  b i r 
to k  ?! É p  e h ez  a k a ro k  sz e g ő d n i, m ik o r  a d á m e n v á lb a n  fe lém  
le n g  egy  5 m illió  fo rg a lm i tö k év e l d o lg o zó  h írn ev e s  sze szg y á r. 
H e rk u le s  a  d á m e n v á l-u to n .

-  H a a f i lo z o p te r  k ő v e l dobál, c sá sz á rz se m ly é t dobj 
— a szem éb e .

—  S lá g e r  B an d i b a rá to m  in fo rm á c z ió t k é r t  tő le m  a 
h e ly z e trü l .  F e le lte m  n e k i  lev e lező  lap o n . T á n  lesz  a n n y i sü tn i 
v a ló ja  a g y e re k n e k , h o g y  o lv asa tlan u l h a g y ja  a p á r o s  s o ro k a t  ;

1. ». . Skárt Friczi tegnap tett drukkolva ismét 
szerelmi vallomást a trafikfrajtának és 

3. pótvizsgát. Elhasalt, de azért nem busul s 
mindig a Csicsónét és Rdkóczyt fá jja , mióta 

5. jó  lábon élünk egymással. Nincsen semmi 
bajunk, sőt túlságosan sok a ropogós bankó 

7. pénzünk. Abszenczia, bú meg adósság 
távol van mitölünk. Ingóság és hitel 

9. quantum satis. Szó ami szó : agy élünk mint 
a grófok. Sáros ruháinkat és csizmáinkat 

11. anarchista tandíjmentes filozopterek 
puczolják. Hozzád is pályázott már kettő,

13. ha feljösz, csak szerényen kell majd 
Koroghyékat táplálni és ritkán vidd el őket 

15. lumpolni, mert ez rengeteg pénzbe kerül.
Ölel

A b s z id ,

ID iá-lr i s m e r e t e i ! :  tá r a ,.
T erjeszti: Bukovay Absentius.

— V égre  le te ttem  a  r ig o ro su m - 
ró l.

— T e s tv é r e s ü lé s i : la k o m á t ü l
te k  a sz e rb , a szász, a  ro m á n  
m eg  a tó t  a jk ú  k o lle g á k  a  Szik- 
sza ib an . A  sz e rb  if jak  a d e ré k  
v e n d ég lő s  m a g y a r  n e v é t ad  h o c  

i S z ikszó  vics, a  szá szo k  S z ik sz au e r, 
'a . ro m á n o k  S z ik sz u le sz k u , a
tó to k  S z ik szo v ecz  n é v re  v á lto z 
ta ttá k . Ú gy  h a llo m , e n n é l a te s t 
v é rfe lsü lé sn é l az  e sz m é k  ö rv e n 
d e te se n  ta lá lk o z ta k , m ag u k  az 
e szm ék  p e n g e tö i  is é jfé l u tá n  — 
az a sz ta l a la tt. K ü lö n ö se n  a tó t  

a jk ú  k o lleg ák  a jk a i fo ly to n  a b o ro v ic s k á s , a  sze rb  a jk ú a k  a 
sligov iczás f iask ó b an  iz g a tta k . Az iz g a to tta k  iz g a to tta n  v e tté k  
á t h a jn a lb an  a k o n tó t. A sz láv  le lk e sed é s  el is v e r te  a sz á m la 
p re z e n tá ló  p in cz é rt. A re k to r  e lő t t  a z t v a llo ttá k  a b rú d e re k , 
h o g y  a szeg én y  fe c sk e fa rk u ró l a z t h i t té k  az e lső  p e rc z b e n , 
h o g y  az a m ag y a r  ch au v in ism u s. Ig a zá n  ú g y  m u la tn a k  ezek  a 
rab szo lg ák , m in th a  m ag y a r g e n try k  v o ln á n a k . E z t el n e m  
n é zz ü k  s h aza fiasán  to v áb b  le s k e lö d ü n k  az  a jtó  m elle tt, h a  
m á sk o r  is b a n k e tez n i m e rn e k  a m ag u k  p é n zé n .

— I tt  a  k a rá c so n y !  M eg in t vak ácz ió . H o g y  irigy lem  
a zo k a t a h a z a m e n ö k e t, a k ik  m o s t n em  fo g n a k  m ag o ln i s d é l

R é g i s é g .

Ó -b u d a i le le t .
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Vasúton.

—  H o n n a n  te ts z ik  j ü n i  a z  o r a s d g  ?
—  K e le t - I n d iá b ó l !

— K e le t - I n d iá iu l  ?  M erlcw & rdig  !  É s  h á n y  ó r a k o r  te tsze tte  

o n n a n  e ló ta zn i ?

„Báró L ip thaynál ebédelek.44
V ígjáték  1 felvonásban. Az ^A nyám nál ebédelek* u tán  m agyar 

színre á tdo lgozta  B . J .

S z e m é l y e k :

F e l e k y  M m m iklós B .  LlPTH AY B éla 
E vva  L a jo s  B l a h á n é .

(S z ín h e ly  : b. L ip th a y  vendégszerető  asz ta la .)

B. Lipthay. K e d v e s  v e n d ég e im ! M eg  vagyok  bizva  
hogy önöket jó l tartsam  és ha l e h e t : k ieg y en lítsem  köz
tük  a d ifíeren cz iá k a t. . .  T essék  te h á t  legelőb b  jó llak n i. 
P le n u s  venter p acisc itur liben ter. M ajd  aztán  m ega l
k ud hatnak . . .  E b b ő l a  hom ardb ól ? . . .

Evva. N agyon  j ó . M ár csak  azért is, iüert e rák  
az én R ák osi sógorom at ju tta tja  eszem be. M ibe k erü lt?

B. Lipthay. N é g y  forintba. H á t  F e le k y  ur nem  
szereti ?

Feleky. M m m é ltó sá g o sb á r ó u r !  S zer e tem ; de csak  
azon fő tté te l —  m ondok fö lté te l a la tt, ha hazám  drága  
fö ld jének  v izeib ő l való.

B. Lipthay. F iu m e i!

Feleky. Ú g y  m egeszszü k ,ak i szerző d ésb o n tó  ollója  
és egyesség íü ző  szúrós k ét fon a lszá la  v a g y o n !

Lipthay (a d e sse rtn é l.)  E lk ezd h e tjü k  ta lán  az a lku
dozást ?

Evva. N a g y o n  szívesen. F e le k y  ű ré  a szó. M it 
pararancsol ?

Feleky. M m m itsem  parancsolok , csak  kérek  m ég  
a m m éltóságos ur n evérő l cz im ezett sajtból. F ö lsz ó líto m  
azonban  k o lleg a , d rága  hazám  szen t m űvészetének  ih le 
te tt  m m m úhzsája nevében , h og y en g em m , m m int a D u n a  
job b b b p p arti színházak  iga zg a tó já t —  ki a  honszerelem  
Y esta tü zé t ős B u d a  orm án gyú jtogatom  —  a Teper
tő ir e  á ten ged éséve l tám ogatn i ne te r h e lte ssé k !

B. Lipthay. I g e n  s z é p ! N em  tetsz ik  egy krach- 
m andli ?

Evva. E  h ajlék b an  —  h o l O rovesok én t nem  ism e
rik  a boszu t —  nem  félek  e végzetes m and u la  syrnbo- 
lik u s recsegésétő l. (P a tto g a tja .)  F elek y  urnák  én nem  
tudok  m ást válaszo ln i, m in t : do u t d e s ! D o  re mi fa so 
la  si do —  des dúr. A d jo n  B lah án ét, adok  d arabot!

Feleky. D rá g a  kartársam  a T h esp is  szekerészeiben , 
m m it gon d o l ? M m ind a tizenhárom  m m úhzsára k érem . . .

B. Lipthay. A  nem es hév e lragad ja  ön t F e lek y  
ur —  csak k ilenczen  voltak .

Feleky. J jjó h  —  m ind  a k ilencz m úzsára könyör
göm , felcsapon gó  m üvészhazafias lán g ja im  tüzével ne 
gyú jtsa  fe l önzetlen  szándékaim  szerény viskóját. H iszen  
jó l tu d ja  k e g y e d . . .

Evva. B eszé ljü n k  Ü zle tszerű en ; h iszen  ez ü z le t!
Feleky. N em m , ez nem m  ü z le t!  A  kufároknak  

n incs h e ly e  a m űvészet tem p lo m á b a n ! . . .  A zé r t  adja át 
nekem  a darabokat, én m egtartom  B la h á n ét s azonkívül 
tessék  nekem  olyankor, m ikor a házam  üres, saját pub li
kum ából egy  fa lkát k iszak ítani.

Evva. T isz te lt  jobb parti igazgató  u r ! F ord ítsuk  
m eg  a  d o lg o t : én m egtartom  a darabokat, adja ide 
B la h á n ét és nem  is  k ívánok az Ön k özönségéből egy  
szá la t sem .

Feleky. M m h h ! M m m hily  h a za fisá g ! N o  k ére m . . .  
lássa, t isz te lt  b a lp arti igazgató  k o lleg a  uram , ez a pro- 
p ositio  gyorsítja  h a lan ték im  k opogását.

B. Lipthay (csititólag) E b b ő l a crém es p iskóta  to r 
tából tessék.

Feleky. M m éltó sá g o s gazdám , inkább  valam i de
rítő  csöppeket.

B. Lipthay. I t t  a  pezsgő. B lahán é-pezsgő . E z t  
tudom  m ind a k e lten  szívesen  szürcsö lik .

Feleky. B ám u lom  B la h á n ét —  de odáig  nem ter
jed  h azafiságom !

(M ind a k é t ig a z g a tó n a k  jó  kedve kezd  szo ttyann i. 
B ru d e rsa fto t iszn ak . E r re  b. L ip th a y  k in y it egy titkos a jtó t  és 
azon  besik lik  B la h á n é .)

Blaháné. N i n i ! A  szentjeim  d irektoraim  m ind  a 
ketten  puszizk odn ak . J a j , eszem  a zuzájokat, ugyan  
egyezkedjenek  ki, á ld ja  m eg  az én  J ézu som !

Evva. B árón é , h á t d ik tá ljo n !
) Feleky. L ujza, te  nem  vagy u gyan  h alvány, hát m it  
I k ivánsz ?
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Blaháné. H á t  osztozkodjanak m eg  édes kedves te l
keim  r a jta m . . .  S oh a  é letem b en , m ég  egyszerre k ét  
helyrő l g á zs it  nem  húztam . Szörnyen  szeretném  m egp ró
bálni, h ogy  m ilyen  szen t érzés a z !

Ewa. E g y  prim adonna k ét d irektorra, az s o k ! 
(S z iv a rra  g y ú jt, a  doh án y  füstjé tő l befellegzik  az  ebédlő és a  
b a lp a rti a  deserttő l desertá l.)

Feleky. É n  elfogad om  —  a haza  szen t n ev éb en ! —  
N e  m ondják, hogy rósz hazafi v a g y o k ! H a d d  já tszék  L u jza  
m ind a k ét parton , de fizetséget csak  a tú lsó  p artról 
szed jen ! U g y -e  jó  gondolat ? (N evetve el.)

Blaháné. M eg b o m lo tt m aga ? (N eheztelve  el.)
B. Lipthay. N em  sik erü lt az első  eb éd d el, m egpró

bálom  m ég  egygyel. A d d ig  eb éd eltetem  őket, am ig  he
lyesen  hejózanodnak s kiegyezkednek.

fÜLETLEN SSOMBOK.
A német asszony meg a tót cseléd.

— Ajtón á t ellesve. —

Asszony. Maga nem tudj uringet vasalni ?
Cseléd. In  mindig finom hazban voltam, kézi csókolog 

kírem, én tudom vasalni inget, nacsagos asszon kézi csókolog 
kírem.

— Ha tudja, uan sima máj *) muszáj vasalne, ha vigyázni, 
ha elégni kell fizetnen, ha én még edszer próbálni, hanem 
tudjan, 14 nap elmenni másik hel.

— In mindig fogom kapni jó helet, m ert in jó  leán vágyom 
csokolom kézi kírem nacsagos aszón ; h á t jó van elmedek 14 nab, 
udse tetszik ez a hel.

— Te nem tudja m it beszél ! Te goromba I Te muszáj hal- 
g a tn i! Mit monja maga ? Én vadjok az aszón, te a csele. Maga 
más nem tuja, minden csak eltörni omit, nem tu ja  m ert kurta sze
me van, **) te muszáj vigyázni ha én szóljon , ha nem hallgatna, 
ha nem vigyáznen,ha muszáj nincsen fizetnen Most jó hallgat kell I

*
Egy biztosító intézet levéltárából.

A midőn is az úrban megdicsőült felejthetetlen férjem 
M akláry Ádám f. hó 20-án történt elhalálozását van szerencsém 
Tekintetességtek szives tudomására hozni, egyben bátor vagyok 
az ./' alá mellékelt okirat alapján kérni, miszerint tekintettel 
a r r a : hogy a biztositott összeg legközelebb ndszhozomdnyomul 
szolgáland, azt mielőbb részemre kiutalni ne terheltessék.

Alsó-Vemhed, nov. 28-án
özv. Makláry Ádámné.

* )  Gl&tte Brust. **) Rövidlátó.

Heb Menachem Cziczesbeiszer
sz ö rn y ű  á lk o z ó d á s a ib ó l .

—  K iiriisz tü ljé l ki m ag ad at és jó ta lm u l nevezzenek  ki 
tégedet n ép ta n itú n a k  1

—  A Zim ánde oreság  nevelje  tiiled  a  je rm e k e k e t!

—  L ed jen  neked  edj nyom dád  és nyom ását h ite lbe  a  
F ő g e tle n sé g e t!

— L ed jen  neked edj lányod  és terjeszék  ü rú la  olyan 
h írek e t, m int a  to lm o d ró l!

—  A djál te  k iilcsün t V erhajvá j Jo lá n a k  és b ír já l tű le  1 
b iztósitéki zálogul a  Fögetlenség  czimsstollogolcat!

Legújabb női divat.

Utczai öltözet á la  M mv Clovis Hugues.
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A m. kir. dalmüszinház müsori és egyéb változtatásai.
A fe n tir t  sz ínház  t. ig az g a tó sá g á tó l a m últ hó t fo lya

m án a  következő  je len tő s t v e ttü k  :
T . sze rk esz tőség . —  A z e h e ti m űsorban  egy 

k is v á ltozás fog b e á l la u i ; t. i. a  k eddre  h ird e te tt  F a u s t*  

h e ly e tt a szo m b atra  h ird e te tt  » Ö rd ö g  R ó b e r t* , a  csü
tö rtö k re  h ird e te tt » G io c o n d a * h e ly e tt a  k ed d re  h ird e 
te t t  » F a u s t* ,  a  szom batra  h ird e te tt  » Ö rd ö g  R ó b e r t* 

h e ly e tt  a  c sü tö rtö k re  h ird e te tt  d G io c o n d a * ,  ve’g re  a  
v a sá rn a p ra  h ird e te tt  * T e t t  V i lm o s « h e ly e tt  a  jövő  hó 
1 6 -á ra  h ird e ten d ő  » B d n k - B d n *  a d a tik .

M egjegyzendő , hogy  T u r o l la  k . a. azon  e lő ad á
sokon fog énekeln i, m elyekre  ez h ird e tv e  n e m  volt. A 
m ely ek re  B r o u l i k  u r  h e ly e z te te tt  k ilá tásb a , az  esték en  
P e ro tt i  u r  fog fe llép n i és v iszont. A m ely  e lő ad áso k ra  
T u r o l la  k . a .-n ak  és P e r o t t i  u rn á k  eg y ü tte s  fö llépése 
h ird e t te te t t ,  azokon H a jó s  u r  fog m űködni, k ivéve h a  
u tóbbi R e ic h  k . a .-nyal vo lt fe llépendő , m ert ez esetben 
a m ost em líte tt k isasszo n y  h e ly e tt M a le c z k y n é  fog 
énekeln i.

T isz te le tte l
A m. kir. operaház igazgatósága.

ATHEDRA1 BOLCSESEGEK.
— H o ln a p  lesz  p ih e n ő  id e jü k , az a la tt  

e lv é g ez h e tik  ez t a  d o lg o t.
— A  h iá n y z ó k  á lljan a k  fel.

— Ö n ö k  is k ö v e th e tn é k  a  n a g y  h a lo t t  p é ld á já t .

*
(L á n g  » S ta tisz tik a« , 4 2 1 . 1.) »A n a p s z a k o t  ille tő le g  

Q u é té le t  s z e r in t  a h a lá lo z á so k  leg n a g y o b b  ré sz e  re g g e lre  
esn ek , m ig  a sz ü le té sek é  é jje lre . Ö n tu d a tla n u l é rk e z ü n k , de  
ö n tu d a to s a n  táv o z u n k « . (Ö n tu d a tla n u l íru n k  s ö n tu d a to sa n  
s z e re p e lü n k .)

*
(Szigorlat az ausztriai jogból.)

S —y tanár. H o l k e re sn é  u ra sá g o d  az  a u s tr ia i  p o lg á r i  
tö rv é n y k ö n y v b e n  a h á za su lá s i e g y e z v é n y e k e t ?

J e lö l t .  A ta r ta lo m je g y z é k b e n .
*

Chirurgia.
Tanár. H án y fé le  tö ré s t  ism e r ?
Jelölt. E g y sz e rű  tö ré s t,  szá lk ás tö ré s t  é s . . .
Tanár (dühösen.) N os ?
J e lö l t  (rem egve.). . .  és n y a v a ly a tö ré s t .

Tanár (N eikenduft Attilához.) B eszéljen  n ek em  a m an d rill 
m a jo m ró l.

Neikenduft (hallgat.)
T anár (rárivaiiva.) H á t sem m it se  tu d  ró la  ? H ol lak ik  ? 
Neikenduft (megszeppenve.) K ölsu  d a b ó tc z a  i 3.

Vidéki Hanslick.
(A „B a ja u ez. lap decz. 7. számából.)

Kuppis Natália zongoraművésznő já ték áb an : ^kiművelt 
diskréczió, az összhangzatolásnak precziz s pallérozott kivitele, 
melyből kedvezően csillámlik elő a mevészi liczenczia. Hang- 
szerelése (a k. a. komponál is ?) habár még kissé érdes, de egyen
letesen szép, az arpeggiók s belerendülő réczitativák erősebb 
konzisztencziáját bizonyos öntudatos, nyugtalan lüktetéssel érvé- 
nyesiti. A hurczolt (mi a ?) futamokban feltüntetett dallam mint 
valami hymnusz lön keresztül vive. Berio(t)- W olf »Grande 
Nantaisie«-je olyan magasztos hangulatra ragadott, a milyentől 
uj pecsét van nyomva arra, hogy szentté legyen a klaszszikai zene 
nagy temploma. A rithm itika gyönyörű szinkopázása elragad
ta tást szült. (Ettől az előadástól az olvasó is zenei görcsökbe 
eshetett). A dallamok a szövezett (tessék ?) elégikus technikával 
ritka inspiráczióról tesznek tanúságot. Matusek Antal ur művészi 
hegedüjátékát is önfeledten hallgattuk. (Innen hát az önfeledt refe
rátum !) A programm nem em lített pontja bár elmaradt volna, 
m ert oly tehetséget nyilvánosan nem szokáB producalni; nem 
különösen oly művészi urhölgy, úgy (igy I) oly müértő közönség 
előtt. I m p r e z d r ió .  (Úristen, az az urhölgy tán csak nem akart 
valami érthető zenebirálatot elszavalni ?)

*

— Hivatalos stylus. —
S—y S. váltófeltörvényszéki biró saját kérelmére hosszabb 

ideig betegeskedvén, nyugállapotba helyeztetik.
*

— TUzkárjelentés. —
I S. Yasarhel 8 október 884.

Tisztelt fő ügynök Ur.
Emá i nap Szerencsétlen ség történ t tözzi veszedelem a 

gyöpös óczába a, 93 számó használ teljesen leégett tessék a vizs
gálatot meg teni m ert két biztosítás van a 93 nomeró alot és 
hallaz hatodlan m ert még a pótlás is be éget mént a házzom 
denekemis le éget tisztelettel fölkérem mi ótán hollazhatottlan a 
vizsgálat tesék megititélni a dolgot ne szabót egallat legyen K. 
János árvái háza és kérem hogy a hajlégkot használliatotlan és 
hozá kérem a másik biztosítás a  szomszéd odvaravan a  biztosítás 
tisztelettel kérem az ödörövidsegire a  vizsgálatold.

Tiszteiéivel. N .  J .

(Folytatása a  mellékleten.)



Melléklet a „Borsszem Jankó" 884 (51.) számához.
Deczember 21. 1*84. B o r s s z e m  J a n k ó . ii

^ n e i q c s K T Ő i  ü x r K r r r K , Tisztelt igazoló közönség!

K.  T.  Levele elragadó ! »Midőn 
oly szerencsés vagyok a k-i taninté
zet önképző körében működhetni, 
vagyok oly bátor Tek. Szerkesztő

urat teljes tisztelettel felkérni miszerint méltóztassék a nevezett 
körnek becses lapja példányait ingyen küldeni.® Az minekünk 
elég, hogy ön a k —i tanintézet önképző körébe működik. Már 
most csak a hódolat van hátra, melynek bemutatására lapunknak 
nem is tiszteleti, csak — mily szerénység ! — ingyen példányait 
kéri ön. Kérjük az arczképét — ha van. — T. D. A hang jól van 
eltalálva, csak az alja kevés. Egy részletét Dániel urnák figyel
mében ajánlottunk. — K rd. Ugyan hagyja abba az elméskedést. 
Nincs ahhoz önnek semmi talentuma. — Sns. Besoroztuk. — K. A. 
Siralmain mi hogy segitsünk ? Ötöd magával lakik egy szűk szo
bában, a kollegák kegyetlen trafikkal, lábfürdóvel, száradó ruha
darabokkal. felborított petróleummal büzösítik a levegőt s e mel
lett még .politizálnak is.® Legjobb ha kihurczolkodik. A levelét 
megfüstöltük. — Egy előfizető. Ne bántsuk s szegény Mirókot. — 
O ngl. Attól nem tartunk, hogy a SPORT valaha erősebb legyen a 
SPQR-nál, ha, amint ön kilátásba helyezi, nem sokára megalakul
nak majd azok a sport-egyletek, amelyek a békahorgászatot fogják 
divatba hozni, aztán olyanokat, melyek a cserebogár-álczát lepke
hálóval pusztítják, a verebet parittyával vadásszák, a patkányt 
torpedóval űzik s a kajmánt az alsó Tiszavidókén akarják meghono
sítani. — M. F . Arra, amit ön le kívánna győzni, vagy legalább 
küzdeni ellene, nekünk nincs fegyverünk. Hiszen a himporos vi
rágillat lelkületű honleányi mesetündér Wohl Stefánia k. a. is a 
»P. N.« decz. 14. vasárnapi mellékletében elbeszélve egy sétáját a 
velenczei ghet,tóban, egy öreg zsidó zsibárus emanácziójáról azt 
jegyzi meg, hogy az »double extráit d’ail.« Mikor hát ez faji szag, 
melyet a keresztvíz sem mos le ! Kételkedünk azonban, hogy 
ugyanabban a mellékletben Hentaller ur gr. Becsághy alatt a 
báron Ehrenzweig Dávidot akarta volna becsempészni a magyar 
societásba. — T rjns. Mutatóba küldhet. Mért az ilyet kérdeni ? —
L. G. Ha természetim rajzát birnók, ki lehetne adni. A másikban
M. több helyütt ismétli önmagát. De használható részeit nem 
hagyjuk kárba veszni. — H. J .  Az egyik adoma kitűnő. — M. 0 . 
Csodálatos változása az időnek ! H. J. ,dühös antisemita’ a zsidó 
szomszédját megliijja disznótorra. De a szomszéd azt feleli, hogy 
ő nem megy »kürüsztény vérüntósre.« — F rcz . A java régi. A 
többi gyönge. Sz. F . Fináncztól nagy emberség. — G y a u r. Az 
atreszét elfelejtette közölni velünk. — Sz. J . Nem elég figura. — 
P. G. Nehánya itt ragadt. — M. A. Válogatva. — B. J . A »P. 
Lloyd« tudósítása a »Kisf. társ.« egy régibb gyűléséről a rendesen 
jól figyelmezŐ reporternek egy mulatságos lapsusa. »Zum Schlusse 
verlas Dr. Gr. Heinrich einen Theil aus dem Kari Kiss gewidmeten 
Epos Lorenz Monaci’sc. Ez a »Karl Kiss« t. i. nem más mint 
Kis Károly ('németül: Kari dér Kleine) magyar király, s nem 
neki, de róla szól a gyászos meggyilkoltatás. A másikat beig- 
tattuk. — Több kéziratról a jövő számban.

Ez az a mandátum, amelyet ] 7 év óta 
folyton meghagytál a kezemben.

Verifikálni fogsz te engem a 18-ikbanis.
Borsszem Jankó

k é p v ic z e lő .

Az 1885. év január 1-vel uj előfizetést nyitunk
.Borsszem Jankó“-ra.
A „ B O R S S Z E M  J A N K Ó "  előfizetési á r a :

N egyed évre...................... 2 írt.
Félévre................................4 frt.
A z előfizetés m entői előbbi m egújítását kérjük 

hogy a szétküldésben késedelem  ne álljon be.
A  „B orsszem  J a n k ó " k iad ó-h ivatala

Barátok-tere, » Athenaeum * -épület.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .

H I R D E T É S E K .
T o v áb b i vélem ényezés a u s z tr ia i  o rvosok  részérö l 

B ra n d t R . gyógyszerész svá jcz i la b d a c s a iró l .  Dr. K o p f  
egészségügyi titkos tanácsos Prágában a következőt Írja : »K ö 
szönöm a részemre k ldött svájczi labdacsokat s a legnagyobb 
örömmel kijelentem, hogy azok a kellő esetekben kitűnő hatá
súak. « — Dr. W ü r z e r  Ede kórházigazgató Hallban (Tirol) 
ezt írja : »A küldött svájczi labdacsok szíveskedjék ismét két 
dobozzal küldeni.« — Dr. P r o b i n s z k y ,  városi orvos Wie- 
liczkában (Galiczia) igy ir : »Bodokowsky Kázmér cs. k. fősó- 
bányafelügyelő ur Wieliczkán. bélpangása ellen az én taná
csomra az ön svájczi labdacsait használja, teljesen kielégítő 
sikerrel, a mi engem arra índit, hogy a megfelelő esetekben 
továbbra is az ön labdacsainak használatát rendeljem meg. 
— Brandt R. gyógyszerész svájczi labdacsai a magyarországi 
gyógyszertárakban kaphatók. Egy doboz ára 70 kr.

Főraktár Magyarország számára: Török József gyógy
szertárában Budapesten, kiraly-utcza 12. szám. 123

A mélyen tiszteli

hölgyvilágnak
van  szerencsém á t é l i  idényre hajfo-j 
nataim dús választékú ra k tá rá t a  leg
jobb  m inőségű cm berhajból, ú jonnan 
tetem esen leszállított á rak  m ellett 1 

ír ttó l feljebb tisztelettel aján lan i.

Úri és női vendéghajat
a legú jabb  franczia  m odorban kései
tek , s e szakban több kiállításon  m int 
szakem ber a  legelső d ijakka l lettem  
k itüntetve. — M indennemű haj m un
k ák  a leggyorsabban teljesitte tnek . A 
legújabb hom lok-hálók d arab ja  25 k r.
Díszes hölgyterem  külön bejárással, 

ngyszinte külön hajfcstö-tercm .

a UM M I és H A L H O L Y A G
v a l ó d i  p á r i s i ,  (az ártalm atlanságért kezesség vállaltatik) 
n a g y b a n  é s  k i c s i n y b e n ,  tuczatja  6 0  k r . ,  1, 2 ,  3, 
4 f r i .  K ő i k i i l ö n l e g e s s é g e k  (Safety Sponges), tuczatja

Dankovsky István
liajkereskedö és fodrász. 

BUDAPEST, Y. kér. József-tér 2. 
Fiókhelyisóge: Ferenc-József-tér 3,

A szakái megnövesztésére
az egyedüli biztos és legm egbízhatóbb szer a

Bőssé Pál-féle ErBfleti-Mnstaches-Balzsani.
Az eredményért 4—6' hét alatt kezesség vallallatik. 

A bőrre nézve tökéletesen ártalm atlan . „Most.“
B izonyitványok m ár nem  közöltéinek . M egküldetik tito k ta rtás  m ellett, 

u tánvéte lle l is. Dobozonkint, 1 fr t 80 kr. 17o
Kapható: Dankowski Istvánnál, Budapest, József-tér 2.

A nekünk bem uta to tt szám tabui megbízható hiteles köszönő iratc 
fo ly tán  ezen legöregebb és legelism ertebb rendelési in tézet, a hol a t' 
doniány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulv 

é rték esítte tn ek , a legmelegebben ajánlható . y

JDx. L E I T W E E  
4 1  é r  ő t a  I c i i i í l l i í  r e n d e lé s i  in t é z e t é b e n

Resten 3 dob-uteza 15. sz. titkos, sőt idült betegségeket, 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget,, stri 
I túrákat, minden női betegségeket, febérfolyást és börbajoki 
írüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyors:



Az A th e n a e u m  k ö n y  v k i a d ó h i v a t a l á b a n
Budapest, ferencziek-tere, Athenaeum-épület) és általa minden 

könyvárusnál kapható:

Az „ATHENAEUM*

NAGY KÉPES NAPTÁRA
az 1885-ik évre.

Szerkeszti: Concha Károly. 
Huszonhatodik évfolyam — 35 képpel és 7 ábrával.

Gazdag szépirod. tartalommal és ismer éttérjesztS részszel.

Á ra  ] fo r in t. — V idékre a naptárt bérmentve küldjük meg, ha 
1 frt 10 kr. elölegesen (postautalványnyal) beküldetik.

Naptárunk tisz ti czimtára nemcsak a  legteljesebb és legpontosabb 
(mert közvetlenül a  kútfőkből szerkesztetett), de egyúttal az egyet
len , mely teljes betűrendes névjegyzékkel bir, melynek segélyével 
mindenkit, illető helyén azonnal fel lehet találni. Egy tiszti eimtár 
pedig tulajdonkép csak ily tartalomj egyzék által válik használhatóvá.

Közvetlen tengerentúli hozatal folytán igen olcsó árakon!

Gyarmatáruk, csemegék, bálák.

A dohány elporlódása, kiszáradása 
és illatának elvesztése a legújabb 
találm ányu csász. kir. szabadalm.

dohány
Imperial pezsgő.

konservator
által, (a dohány szelenczébe való 
betétei folytán) teljesen el lesz há
rítva.— E z állal a  dohánynál rend
kívül jelentékeny megtakarítás 
érettetik  cl, ami bizonyára minden 
gazdálkodó, kellemes zamatú szi- 
varkákat szívót annak azonnali 
beszerzésére fogja indítani. E  mel
lett egy darab csiszolt fémből,mely 
örök időkre elegendő, csak 1 frt 
25 krba kerül.Mily gyorsan vissza- 
té rittetik  ezen csekély kiadás a 
dohány konservator em lített hatá
sa által. A pénz beküldése vagy 
utánvétel mellett megszerezhető

t Raktár Ausztrla-Mayyarország részére: Becs, Hellander M.-nél,
J Postgasse.

Németország részére : Berlin, Malter F. Grenadlerstrasse, t  
Angolország „ London, Shmith E. Kingstreet, V
Oroszország „ P é terrá r, GorJolT L . Michaelsplntz. %
Arak Ansztria-Hagyarország számára : V

; egy eredeti ólomzárral e llá to tt kosár 6 palaczkkal 15 fr t. 
i o n  » o „ 12 palaczkkal 80 f r t  );
í elrám olra, a Pécsi fÖTámliiyataltóI. is e í

Favre Fréres, Epernay.

Hammerschlag-féle
porcellán , m ajolika és köedény- 

r a k tá r  á l ta l

Becs, II. Praterstrasse 36.

Postán díjmentesen onnan 5 kilónként o. é., az ismert 
szilárd kiszolgálás mellett.

Mocca, kül. fin., kiv. tüzes . . .  5.— 
Menado, kül. fin., nagyszemü, 5.— 
Ceylon gyöngy, igen fin., erős 5.-

Carlsbadi vcgy.},kai *"■__ Jlegfinom. 4.30 
Plantag. Ceylon, brill, szép . .  4.75 
Plantag. Ceylon, legfin. erőt 
Cuba, kékeszöld, erőt. szép

Becsi vegy.}“
Arany Java, nagyszemü, k 
Java, sárga enyh. erős .
Cuba gyöngy, erős, szép 
Gyöngy mocca, enyh. erős 
Java zöld, nagysz. szép erős 
Santos ff. zöld, fin. e rő t..
Camplnos ff. enyhén erős 
Rio reell erőt. tiszta

4.25
4.25 
4.30 
4.—
4.60 
4.— 
4.36 
4.— 
3.75
3.60 
3.45
3.25

Afrik. Mocca, kisszemü barna. 3.15
Tábla-rizs, frt 1.15, 1.3 
Gyöngy-szágÓ, val. keletind. 
Szultán-mazsola, mag nélk.. .

1.50
1.60
2.30

Marczipánmandola, é d e s . . . .  4.36

elbai, nagysz. Ko. 2.— 
”  3.—Caviar nj „áii, „ Ko.

Ikrás bering, uj holl., 25 kör. 
Kövér „ uj nagy, 30 kör. 1.50
Kövér „ uj kies., 90 kör. 1.30
Csem.SÓs„ ff. k ies.,200kör. 1.30

1.60

Kiéli f i i s t .h e r i n g } í ’^ Í so l m
Lazaczhsrinq. ta rt., n. 1 .  30 1.90

KicIikiisihaljr2002K1‘ 115I 2 E  1.90, 4 K 3.50
A jók, val. brab., K.....................  1.50
Szárdinia olajb., */i v. l4/a sz. 4.30 
Fr. lazacz és t. rák */t K. sz. 3.6O

Fr.gailoc7,}^.h“ -iau}fákd.l.75
Családi thea, fék. kül. fin. K. 4.— 
Családi thea, fék. ff. kiadó K. 3.50
Jam. rum, valódi ó, 4 lit..........  5.—
Arac de Goa, legj, legf. 4 lit. 4.— 
Cognac de Champ., k . í. 4 1. 7.— 
Vanília, 3 h .80, 6 h .51 kr. 12h. 1.— 
Stearíngyertya ff. l. cs. 4,5. v6 0.30

D ohány-szelenczék a legfinomabb 
kivitelben. 50 krtól kezdve 1 frt 

40 krig. 179

(.uq-or Chicocae fortificans)
a legkitűnőbbnek bizonyult tő 
déletesen ártalmatlan közel 40 
év óta jónak bizonyult étrendi
szer az elgyergült 162

férílerő

Kolbász, füstölthus, sódar, szár. gyüm., főzelék- és gyümölos- 
conserve, piskóta, stb., stb.

E. H. SCIIULZ, Alíona, Hamburg m ellett.
138 F e n n á l l  1864 . ó ta .

Kérem a ezéget iizlptem utánzóival össze nem téveszten i l

mlfilMHiiiiiuiii

gyors és kellemes feléleszté 
sere felserkentése és erősíté
sére. Ára eredeti palaozkokban 
3 forint. — Szállítási költség 
20 k. Használati ntasitás min
den nyelven. Foraktárhelyiség. 
W e b e r  C . g y ó g y s z e r t . .  
Bécs VII. Szt.-Ulrichplatz 4. 
(a bova minden levélbeli meg
rendelés intézendő). Budapest 
Török József gyógyszerésznél

M ost! vagy soha!
Több ezer darab különféle belhoni alakú műtaj

ték pipát és valódi tajték szivarszipkát borostyánkő szo
pókával, tömeges vásárlás folytán fele áron megvettem 
és így azokat oly rendkívüli olcsó áron boosájtom el
adásba, hogy alig a munkadija van fizetve.

Osaüs: 1  frt 30 fer
Valódi műtajték pipák, cbinaezüst kupakkal, csikós, 
debreceni, Rákóczy vagy bármily alakúak, a legfino
mabbak darabja c s a k  1 fr t  3 0  k r .  Valódi tajték 
szivar és szivarka szipka, valódi borostyánkő szopóká
val, művészies faragványokkal, állatokkal, virágokkal, 
díszes faragványnyal, bársony tokban, c s a k  1 fr t  3 0  
k r . Valódi műtajték török csibuk pipa, pompás, ké
nyelmes állású, hosszú szagos meggyfaszárral együtt 
c s a k  1 fr t  3 0  k r . Megjegyzendő, hogy tajték áruim 
oly gyönyörűen szívódnak, hogy minden dohányzónak 

é l v e z e t  nézni ,  
tehát mindenki saját érdekében, minél előbb tegye meg
rendelését, mivel a készlet a. rendkívüli olcsóság miatt 
gyorsan kifogy. Egyedüli megrendelési cim :

A n  M e e r s e l i a u i n w a a r e n  A g e n t u r

J. H. RABINOVICZS
-'sXTien, Scli.iffazntsg-asse 20 . 181

is adjuk és pedig :

egyenkint 7 frt tál fizetem

Az 1883 évi XXXI-ik részletügyletröl szóló 
törvényezikk értelmében ezen kötvényeket:

m m w i m

.

. i s i i íw t tü

iiyereuiény-kötvéiiyei
dő havi részletekben össze

sen 105 Írtért. —
A folyó kamatok a befizetés tartama alatt 

bennünket illetnek s a vevő az utolsó rész- 
lettel a posta és bélyegdijakat is tartozik 
fizetni.

A n y e r e m é n y jo g  a  b e f iz e té s  ta r 
ta m a  a la t t  a  v e v ő t  i l l e t i ,  feltéve, 
hogy a részletivben körülirt feltételeknek
ontosan eleget tett.

4°/0 kam atta l 
s te te m e s  n y e re m é n y e k k e l

1885-ben h á r o m  s o r s o lá s  éspedig január és május 15-én 6 0 , 0 0 0  
ír to s  fő n y e r e m é n y e k k e l ,  szeptember 15-én pedig

100,000 frt főnyereménnyel
s melléknyereményekkel.

M nden kötvény, ha az a 100 frtnyi névértékkel, (mely összeggel 
minden kötvény visszafizettetik) már ki is huzatott, vagy ha arra már nyere
mény is esett, részt vesz minden további nyeremény sorsolásban úgy, h o g y  
e g y  k ö tv é n y r e  tö b b  iz b e n  is  e s h e t  n y e r e m é n y . 161

__ Vétel- s eladás napi árfolyamon
nagy. leszámítoló és pénzváltóbank. Budapest Im im .

' 'Tehetetlenség
ü i z t o s  s e g é ly !  A csász.

kir. nzabaüal. carbon nemiezervi 
zuhanynyal bárki is meggyógyít
hatja m in d e n  k á r o s  k ö v e t 
k e z m é n y  n é lk ü l ,  (külsőleg 
használva) jótállás m el’ett ártal
matlanul biztos a állandóan,gyak
ran már 24 óra alatt, még ott is, 
ahol már semmi sem használt, 
még az évek óta tartó  tehe
tetlenséget is. Kellemes, észrevét
len gyógymód, tökéletes kigyó
gyulás káros izgatás nélkül. A leg- 
elöbbkelő professorok és orvosi 
szaklapok, a legmelegebb orvosi 
ajánlatok s a  gyökeresenkigyógyi- 
tottak köszönöiratai, minden érden 
nélkül ajánlják a szenvedőknek a 
carbon-zuhany azonnali megren
delését, mely állandó sikert bizto
sit. Teljesen felszerelve haszná
la ti utasítással 8 o r v o s i  vé le  
m é n y  n y i lv á n í t á s s a l  5 f r t  
80 k r .  Titoktartás melletti meg
küldés, és acsomagolás a  tartalmat 
és eredetét nem árulják el. 180 
A c s á s z .  k i r .  s z a b a d a t ,  
c á r  b o n - z u h a n y  f ő r a k t á r a  
K n x b a n m  J .  R .  urnái. B éc s , 
i l .  F e r d i n a n d - S t r a s s e  25.


